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THE TEXT

Didactic Gospel (889 — 893)
= Synodal copy (Russian, late 12th c., GIM 262) — Syn
= Gilferding copy (Serbian, 1286, RNL 32) — Gilf
= Hillandar copy (Serbian, 1344, Hill. 385) — Hill
= Vien copy (Serbian, 14th c., ONB 12) — Wien
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HINTS FROM VARIANT READINGS

NE X'RITPOCTHIO EBILIBNAMK NPEMOVAQOCTIH NH C'hEMZANHKEME

BR'RTHHCK'hMh NH MAOTONKCKWIHMH CAORECThI® CThAOZKHXOM ™

CAORECA CH*



HINTS FROM VARIANT READINGS

Manuscript_______________ Variant reading

Syn (f. 182d19-20) NAOTONKCKhIHMH
Gilf (1. 125a4) NAATON’CKhIMH
Hill (f. 100b4-5) NAATONKCKhIHMH

Wien (1.240d23-24) NAATONOChCKhIMH



OE'RIHAXOM™s EO CA Eh HAYAThU'R® HEARAK-
CKAId ERNTAHIA NPEEAOKHTH- Ad C'h AWEWELK
NMEHHMETE® [KOXKE H MPHEMAETE® BALIE EO A'RAO
CE ECTh® H RAWIEKW E'RPOK HCTAKANO® MCANO EO
ECTh® BCE EAHKO ALJIE NPOCHTE B'KPYIOIIE MPHH-
H'KTE » NE XRITPOCTRIO EO NALLEW® MPEAOIKENHE
Cé E'l* H'h MOAHTERAMH EALIHMH® cAMi EO Ehl
CBREARTEALCTROVETE KO NE X'hITPOCTHI
E'hILULHAR NPEMOYAPOCTIH NH ChEIAZANHIEMA
E'ETHHCK b Mb HH NAOTONKCKWIHMH CAORE-
C'hl® ChAOKHXOMh CAORECA CH® H'h E'hILILNHH
NPEMOYAPOCTHH NOMOALILE ClA® OTAUYK CR'K-
THAR(!)® WT'h NEMOKE BCIAKO® 4dANAE BAr0
H BhCIdK'h AdP'h CREPALIENR® C'RE'RILUE Ch-
XYOAHTA NPOCHLHHM h®

We promised at the beginning to translate
the Sunday Gospels. So that you accept this
work with love — as you receive it — because
it is yours and is woven with your faith. For
it is written: if you believe, you will receive
whatever you ask in prayer (Mathew 21:22). It
was not by our skill that this translation
came about, but by your prayers. For you
yourselves are witnesses that it was not by
the art of external wisdom, nor by oratory,
nor by Platonic speeches, that we composed
these words, but by praying to the Highest
Wisdom, the Father of lights; and from Him is
every good and perfect gift, coming down from
above (James |:17) upon them that ask.



NE X'RITPOCTHIO EBILIBNAMK NPEMOVAPOCTIH NH C'hEMZANHEME

BR'ETHHCK'hMh NH MNAOTONKCKWIHMH CAORECThI®




NE X'RITPOCTHIO EBILIBNAMK NPEMOVAPOCTIH NH C'hEMZANHEME

BR'ETHHCK'hMh NH MNAOTONKCKWIHMH CAORECThI®

NE X'RITPOCTHIO EBILIBNAMK NPEMOVAQOCTIH NH C'hEIMAZANHKEMb

B'ETHHCKbMb NH *NAATONKCKKIHMH CAORECThI®




NE X'RITPOCTHIO BBILULNA NIEMOVAJOCTIH NH C'hEMZANHKEME

BR'RTHHCK'hMh NH MAOTONKCKWIHMH CAORECThI® C'ThAOZKHXOM ™

CAORECA CH*



NE X'RITPOCTHIO BBILULNA NIEMOVAJOCTIH NH C'hEMZANHKEME

BR'RTHHCK'hMh NH MAOTONKCKWIHMH CAORECThI® C'ThAOZKHXOM ™

CAORECA CH*

é’(vwesv 0] OCI)(O( ? |IAKQBOY 3:17 Greek NT: Nestle 1904



CONSIDERING INTERTEXTUALITY

NE X'RITPOCTHIO BBILULNA NIEMOVAJOCTIH NH C'hEMZANHKEME

BR'ETHHCK'hMh NH MAOTONKCKBIHMH CAOREChI® CThAOZKHXOM ™™

CAORECA CH*®

é’(vwesv 0] OCI)(O( ? |IAKQBOY 3:17 Greek NT: Nestle 1904

N L 14

N 6¢ AvwBev codia TpMTOV PEV AyVr| E0TLY, EMELTA EIPNVIKT), ETILEIKNG,
gUTIELON G, LEDTH EAE0UG KOl KAPTIWV O(yaﬁwv GS1AKPLTOC, AVUTIOKPLTOG,.

But the wisdom from above is first pure, then peaceable, gentle, and easy to be
intreated, full of mercy and good fruits, without partiality, and without hypocrisy.



CONSIDERING INTERTEXTUALITY

NE X'BITPOCTHI BisiiHcHAR ?ERILNAR? NPEMOVAPOCTIH NH ChEIAZANHEMb

BR'ETHHCKhMh NH MAOTONKCKBWIHMH CAORECThI® CThAOZKHXOM ™™
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CONSIDERING INTERTEXTUALITY

NE X'BITPOCTHI BisiticiAr ?E'hNEIKLN@A@? NPEMOYAIOCTIH NH C'hEMZANHKEMK

BR'ETHHCKhMbh NH MAOTONKCKBWIHMH CAORECThI® CThAOZKHXOM ™™

CAOBECA CH*®

£€wOev codia/ OUpadev codia ? Patristic texts from 4th c. on

to refer to non-Christian — external to Christianity — philosophy



HINTS FROM VARIANT READINGS

NE X'RITPOCTHIO BBILULNAM NJEMOVAGOCTIH NH C'hERIMZANHKEME

BE'RTHHCK'hMh NH MAOTONKCKBIHMH CAOREChI® CThAOZKHXOM ™™

caogeca cHe (Syn, Hill, Wien)
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NE X'BITPOCTHIO BBILULNAM NIEMOVAQJOCTIH NH C'hEMZANHKEME

BR'ETHHCK'hMh NH MAOTONKCKBIHMH CAOREChI® CThAOZKHXOM ™™
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NE B’ X'ITPOCTHI HNKikHIat ngemovapoctin (Gilf)



HINTS FROM VARIANT READINGS

NE X'BITPOCTHIO BBILILNA NIEMOVAJOCTIH NH C'hEMZANHKEME

BR'ETHHCK'hMh NH MAOTONKCKBIHMH CAOREChI® CThAOZKHXOM ™™

caogeca cHe (Syn, Hill, Wien)

NE B'h X'ITPOCTHI HNKikHIat ngemovapoctin (Gilf)
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HINTS FROM VARIANT READINGS

NE X'BITPOCTHI *EBNEWKN@[ NJEMOVAGOCTIH NH C'hEIMAZANHKEME

B'RTHHCK'hMh NH MAOTONKCKBWIHMH CAOREChI® CThAOZKHXOM ™™

caogeca cHe (Syn, Hill, Wien)

NE B’ X'ITPOCTHI HNKikHIar ngemovapoctin (Gilf)

*xwmpocmuw@ NN'EIILNIE > *XRITPOCTHIO BhNELIKN-E
N—




NE HMATH CA ZA Z'hAhiId B'RI.lJH NH'h BCH OVTOLHNAIO H B'RILIKNAI

— —
YABRKA OHHCTHM™h CA® AA BO\{AO\{L}IHHX% BAI' NACAAAHM™ CAN® (28,5ynf.134a5-10)



CONSIDERING INTERTEXTUALITY

NE HMATH CA Z4 Z'hAhiId B'RI.|JH NH'h BCH OVTOLHNAIO H B'RILIKNAI

— —
YARKA OHHCTHM™h CA* Ad BO\"AO\"LHHHXW) BEAI's NACAAAHMh CAre

TRMBIKE NE CThTOVIKAEM'S CH H'h ALJE H B'hN'KIIKNIH NALUK UARK™s pacTARRAHK
Th N'h R'hHOVTOLNIH NHAllk OENARAAKETh CA ANE ANE (2 Corinthians 4:16)

NkaAX et kat 0 bo Nuwv avlpwmog Stagbetpetar, AN’ 0 Egw NV
AVAKALVOUTAL TLEPH KL TLEQA.

but indeed if our outward man is being brought to decay, yet our inner self is
being renewed day and day



NE HHATH CA ZA ZhAhiId Brkl_le H'h BCH OVTOLHAIMO H B'hILHKHAIO

— —
YABKA OYHCTHM™W CA® AA BO\{'AO\"LFHHX'I& BEAI's NACAAAHMh CAne

NE HMATH CA ZA Z'hA'hIld B'BYIH N'h BCH *XTOLHAMO H *BN'ELILAM

— —
YABKA OYHCTHM™h CA* Ad BO\["A'O\['I]JHHXW) EAI's NACAAAHMh CAve



21,Syn.F. 109a02-109a08 Cramer,|,175.26,Chrys 58

ZhAATEA 2KE OVYHTEA
HIOA'RHCKhI EXKE HEZEKHA™ (EVE®
ZHXKAIOIIEH CT'RNOV® H
NOMAZAKLIE KO BEZOVMHHIEMA®

olkodopouvtag 8¢, ToUc
oLdaokaAouc TV lovdaiwv:
{0 kai leCekmA dnotv- Oi
oikodouoUvTe TOV TolyoV, Kol
QAsipovtes avoptutws. Ch}




EEZOVHHIEMA
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Slovnik jazyka staroslovénského

BE3OYMHIE, -Hra n.
occurring in Zogr Mar Psalt Euch Cloz Supr Apost Parim Gl Napis Meth Chrabr Nicod
1. nerozum, posetilost, blaznovstvi; foolishness, madness, nonsense; 6e3yMHe;
Unvernunft, Unbesonnenheit, Torheit; — Ggppooivy), Gvold., &yvoLa., GmovoLd,

e e e e e e—— —_—— D e D

insipientia, insania, infantia, quid stultum: BRCMP b AEWES kA | ChIHILEA §AHBE MOK * 0T'h
AHLA BESOVMHE MOEro GO TPOOMIOL Thg Agppootvig wov Ps 37, 6 Sin Pog Bon Lob,
Euch 76a 14, ge3ank Par; B«»ie Tl OVRELE BESOVMRe Mo¢ EYVING TNV APPoovvnV Lo Ps
68, 6 Sin Pog Bon Lob, ge3mue Par; ow Takoro BESOVMHI OT"KCTRIHTH THG fwoiag
amooyéaon Supr 29, 25; WAMWMT OVES ChEAAZN + eAHNHOM ke Eesoyame poplay 1C 1, 23
Slep¢ Sis (soytech Christ Ochr, om. Mak); B'R3EgaNH N<0>0OKOY BESOVMHIE THV ...
napagpoviav 2P 2, 16 Christ Slepé Sis: ¢ gw E€30VMHH, Bk BE30VAMHIE TTUNCPNOVEY, £V
Cppootv); stultus: ACKONE NPEERIRATE (sic) B'h BESOVMHI TTApappovodvTeg Supr 33, 28: ne
CTPAX AH TROH €CTh * B BE30yMHE £V Appoovv) stultus Job 4, 6 Gl; — o BoyHCTRO,
LAOYTOCTh, HEUOVRRCTRHIE, R)OALCTRO,

2. zbésilost. zloba: fury, anger; Hencroscrso, znocts; Tollheit, Bosheit; — dvoua,
QYVOUOOUVY, [Lovia, Govole; insipientia, ingratus animus, arrogantia, dementia, iniquitas,

var. eqUitia, insania (sceleris): oM e LCNAKHHWA cA Ee30yaNE EhnoOnoav avolag L 6, 11
Zogr Mar; ChMATE CA OVEO 3hgA BESOVMRE ovueniva (ryvopoovvny Cloz 3b 8; nonee ne
NPECTA LWAA OTh TOFO CTOVAL, HI HRAEI 0T TOre BE3OVMLE TiG .. ayvaopoovvig Cloz Sa
24sQ; ReAHKO BES0VAHIE cAoRecE 1) movola Supr 412, 5 (BeAbE APR30CTh BEABE BECTOVAhE
Cloz 4b 30sq); ToAMA MHOTO BKCNOAE C¢ BE3OVMHIE HWALHCKO iniquitas, var. nequitia Nicod 29,
Stojanovié 120, 14; — cf. BE3AKONHIE, HEHCTORKCTES.

Notes: Bk ThIIE TPSAIXS CA EESOVAIE * H E'h UTOKE RB3AAB KPRNOCT R €l patouov Is
49, 4 Grig (comectly Bhcovie Zach Lobk); pa3ogA e cs HHA'K CERHIORO H MHPORO EE30VAMHE
ovppoptay sodalitatem Napis 100b 7 (the translator read ovppopiay as ovapopiay).

avaptuTwg

LS] Search 698,583 pages

(2/2] 2 vyhledanych: ) @)
Cal

Transliteration A: anartytos | Transliteration B: anartytos | Transliteration C: anartyt

English (LSJ)

avaptutov, unseasoned , of food, Phld. Mus.p.53 K., Diogenian. 2.12, Sm.Jb.6.6;
avaptutoc Piog cj. Coraés in Ath.12.511d.

—+ Abbreviations: ALL | General | Authors & Works

Spanish (DGE)

-ov
| 1 insulso, soso, Ppwpa Phld Mus.p 53K, cf. Diogenian.1.2.12, Sm.Ib 6.6.
2 del mortero no fraguado Sm.Ez.13.11.
Il adv. avaptitwe = sin fraguar del mortero, Sm.Ez.13.10 en Chrys.M.58.642.

LBG ohne den Mortel anzurihren, ohne den Mortel zu
mischen



21,Syn.F. 109a2-8 Cramer, |, 175.26, Chrys 58

ZhAATEA 2KE OVYHTEA
HIOA'RHCKhI EXKE HEZEKHA™ (EVE®
ZHXKAIOIIEH CT'RNOV® H
NOMAZAKLIE KO BEZOVMHHIEMA®

olkodopouvtag 8¢, ToUc
oLdaokaAouc TV lovdaiwv:
{0 kai leCekmA dnotv- Oi
oikodouoUvTe TOV TolyoV, Kol
QAsipovtes avoptutws. Ch}




EZE 13:10

10... kKo oUTOG oikoSopET ToTyov Kal autol AAgidouaiy aUTOV &
TECEITAL.

10... ¢ 2Ke ChIPANKAAETH CT'RNR® A ONH MOMAZARTh A® ALIE CE NAAE



CONSIDERING INTERTEXTUALITY

BEZOVMHEML > *EEZ ? *BeZ ?




OVTOTOBHH',; OV T"OTOBHTA

Digitalni portal staroslovénsting Q 2 [ ...

Slovnik jazyka staroslovénského

OYT'OTOBATH, -akx, -atewn pf., rarely aiso ipf.
occurring in Ev Psalt (incl. Eug) Euch Cloz Supr Apost Apoc Parim Gl Sluz Const VencNik Bes Nicod Vit Ben
1. pripravit, prichystat; to prepare, to get ready; MPHTOTOBHTb, MOATOTOBHTb;

vorbereiten, zubereiten; — £toynaely, IpoeToLLGLELY, OKEVALELY, TUNAOKEVALELY,

KOTaokevalew, evtpemilery, (Gmayyehhelv), pas. ETOULIOV glval; parare, pracparare,

construere, proponere, (repromittere): et ... OYFOTORALLA AgOMATRI L a'ypo Ntoipaoay L
23,56 Zogr Mar; K'eA¢ XOWTEUH L OYTOTORAEA S TH ECTH MackA ftowdompev Mt 26,17 Zogr
Mar As Sav Ostr; Bgaiy oVEO OYTOTORANI CRTR O UV Yapog EToludg oty Mt 22,8 As,
EPAK'R oyroToRads ecTk Euch 106b 4, Ostr Nik (romor's ecms Mar Zogr® ); oyroToRAIIES
CTPEABI B'h TOyAR nroipaoav Ps 10,2 Sin Pog Bon Lob Par; u Kofia ocepsaanhl OVTOTORA »
H OBYET R FOTOR'KI RhCEAR NOEEKE TPONTOLILAKEL Supr S1.3; TPenesa oyroToRa cA » EgALINA
rorora (O vupgav mapeokevaotar) Supr 470,255q; HACAEAHTE OYTOTORANOE BAME
U, <RCA PO CTRIHE » 0Tk ChAOHENHE BCErd MHPA TV NTOLUOOUEVNV VULV Bootkelay Mt
25,34 Zogr Mar As Sav Ostr; noAAKAH Ke H OVTOTORABRIIHHM, CE + B'CE NPOWIENHTE « BiKe HA
CoonaceHHe nak Tolg evtpemioaot tadta Euch 13a 225q; npuHMETh EENAILL KHEOTKH'KIH,
HIKE OVTOTORA M<IMOA R AREALIEN S H émnyyethato Ja 1,12 Christ (wekipa Slepe): nonpkTe
ENHAETE BOAT'RI MOHAIH * H OYTOTORAHTE NATH MoH okevaoate Is 62,10 Grig 95a 16sq, Zach
227aa. 15sq Lobk (eyremornTe Grig 98b 23, Zach 218af3 12sq); ® ngEHAE OYrOTORATH
TROETOWLALELY, TROKUTUNTICELY: pracparare, prius parare: Ad ChKAKeTh EOrATACTES CAAE'RI
CROKEI HA COVARXR M<H> A<O>CTH, TdiKe NYEAKE OVTOTORA Bk cAAROY tpontoluaoev R 9,23 Christ
Slep¢ Si§; — A4 NPEKAE NPHAK K'h BAMK  H NPEABRAOY OVTOTORATH NYEHKAE EBIERIIEHOE
EA<OT<> CAOBENHE BAWE TV ... TPOKOTAPTIOWOLY 2C 9,5 SlepE (A4 ... NgEie OYTOTORATH
Christ Si§);

refl. pripravit se, prichystat se; to get ready, (o prepare osl.; HpUIOTOBHTBCS,
moarotoButkcs; sich (vor) bereiten, sich bereitmachen; £avtov rondlew, frouateobo,
aopaokevaleoal, émokevaleoBon; se parare, se pracparare, parari, praeparari, moliri: no

EE =~? < o

aibsodwuev; aibeodnocrai

5 https://1sj.gr/wiki/cidzoucn Al

LSJ Search 698,584 pages

[4/2] Z vynledanych: () @)
Lal

English (LSJ)

and poet. aidopal Hom., etc., Ep. imper.

A «idgio 11.24 503, 0d.9.269; part. aidépsevoc Hom. and Trag. (lyr)); imper. aidzo
11.21.74: impf. ndoiivie A Pers. 810, etc., aidfovto Pi.P9.41, poet. oideto .21 468,
API4.106: fut. aidégopan 11.22.124, Att., Ep. aidéocopan Od.14.388; aideobioopa
D.C.45 .44 Gal 1.62, (¢m-) EJA 900: aor. Med. ndsodaunv, Ep. aid- Od.21.28, Att.
(v. sub fin.), Ep. imper. cidecoa 11.9.640; aor. Pass. d¢oBnv Hom_, etc., and in
Prose, Ep.3pl. aideobev I1.7.93: pf. Adeopa (v. sub fin.): Act. only in katcudéw,
q.v..—to be ashamed, c. inf., aideoBev pév avivacBa deicav &' UodéxBa 11.7.93;
cidiopan ¢ pioyeod’ aBavdroior 24.90; ai. yap yupvoloBo 0d.6.221: less freq. c.
part., cidzool pév Tatépa Tpohemwy S. Aj 506, cf. Plu.Aem.35: c. dat., pr| cidol
T £UKGAW Philostr.Ep. 19: abs._, aidecBzic = from a sense of shame | 11.17.95.

2 mostly c. acc., stand in awe of | fear, especially in moral sense, aifieio Bzolg
11.24 503, 0d.9.269; Tpwac 11.6.442, cf. 0d.2.65, etc.; ahhijhouc aibsiobe show a

Contents hide

1 English (LSJ)

2 Spanish (DGE)

3 French (Bailly abrégé)
4 Dutch (Woordenboekgrieks.nl)
5 German (Pape)

6 Russian (Dvoretsky)
7 Greek (Liddell-Scott)
8 English {Autenrieth)

9 English (Slater)

10 Greek Monotonic

11 Middle Liddell

sense of regard one for another, 11.5.530; o082 Betv omv aidéoaro Od.21.28; adideooal péhaBpov = respect the house
I1.9.640; freq. of respect for suppliants, 11.22.124, cf. Hdt.7.141; £x8pov w8 aidsl vékuv, S. Aj. 1356; TOVD' Sprov aideoBeic
Id.OT647, cf. 1426:—in Pi. P4.173 cideoBévieg ahkdv regarding their reputation for valour  ie. from self-respect, cf.
£wuTdv pdhioTta aideioBo Democr.264: abs., 10 aidgioBo = self-respect, 1d.179; in Prose, Aia aibeaBévrec Hdt. 9.7, &;
@oPolpai ye... ToU¢ poxBnpouc (ol yap drimmote emoiy’ Gv w¢ ye aidoluc) Pl Lg 886a, cf. Euthphr. 12b, Phdr.254e; later ai.
£mri mvi D.H.6.92; Omép T avBpwrivnc puoswe have compassion upon, show mercy, Plu. Cim.2.

Il respect another's misfortune , feel regard for him, pndé i p' aiddépevoc. .. und' éheaipwy Od.3.96 (cf. 1.2); ai. v TGV

undév adikolvrwy edoéPeiav Antipho 2.4 11; esp.

2 as Att. law-term, to be reconciled to a person, of kinsmen who allow a homicide to return from exile, Lex ap.D.43.57;
£0v AWV TIg dxkouoiou govou. . aidionTar kai agfj D.37 .59, cf. 38 22; aidoupevoc Pl Lg 877a; néeopévog D 23.77.

3 of the homicide, obtain forgiveness, D.23.72 codd. aidéoipog, ov, exciting shame or respect, venerable, M.Ant.1.9
(Sup.), Aristid.2.99J. (Sup.), Hierocl. in CA13p.448M. (Comp.): c. dat., Aristid. Or.37(2).6; as honorary title, PFlor 156 (viA.
D.); Tol mpocwTmou 10 aidéoigov Luc. Nigr-26; holy , Paus.3.5.6. Adv. aidegipwg = reverently , Ael NAZ2 25

-+ Abbreviations: ALL | General | Authors & Works



DIRECT CONTEXT

— .o
OVIMOTOBHM™s YARKOAWELK MPHZ'KWBAR™KILAIO® H NK'WTO 2KE NAC™h OCTANI

CKRLPNBNhI PHZ'hI HM'KI® (22, Syn,f.114cl-7)

aibscO®duev v PphavOpwtTiav tod KaAEoavtoc, kot pndeic NUWV
LEVETW PUTTAPA EXWV INATIA,




DIRECT CONTEXT

— .o
OVIMOTOBHM™s YARKOAWELK MPHZ'KWBAR™KILAIO® H NK'WTO 2KE NAC™h OCTANI

CKBEhPNKN'hI QHZ™hI HMhI® (22,Syn,f.114cl-7)
aibscO®duev v PphavOpwtTiav tod KaAEoavtoc, kot pndeic NUWV
LEVETW PUTTAPA EXWV INATIA,

ABPZHORENHIA *KE H KP'RNOCTH NE HMAMB® N'h H CTXRAA MANA ECMbe ORAYE
NE HCTO EECTOVALK® Z4 MOAHTEXR NPEABAArAK® OVIOTORHTE MH

ABRPZHORENTIO® (25,Syn,f.124a10-21)

Nappnotav pev Kat IoOXUV, pnotv, ouSap®dc, AAAA Kol aloxvvne
VELW' AAAN' OPWC alThVv TV AvaloXuvTiav avTi IKETNpIag
MpoaAopat atbecOBnoetail pov tnv Tappnolov.
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DIRECT CONTEXT

— .o
*OYI‘OBHM% YABKOAWBEKK NMOHZWBARKWILAIO® H HKWTO 2KE NAC™h OCTANI

CKBEhPNKN™hI QHZ™hI HMhI® (22, Syn,f.114cl-7)
aibscO®duev v PphavOpwtTiav tod KaAEoavtoc, kot pndeic NUWV
LEVETW PUTTAPA EXWV INATIA,

ABOZNORENHIA KE H KP'RMOCTH NE HMAM™h® N'h H CTXRAA NBAHA KCMhe® OBAVE
NE HCTO BECTOVALK® Z4 MOAHTEX NPEARAAMAK® *OVTORHTh MH

ABRPZHORENTIO® (25,Syn,f.124a10-21)

Nappnotav pev Kat IoOXUV, pnotv, ouSap®dc, AAAA Kol aloxvvne
VELW' AAAN' OPWC alThVv TV AvaloXuvTiav avTi IKETNpIag
MpoaAopat atbecOBnoetail pov tnv Tappnolov.




DIRECT CONTEXT

OLOEOMOL - OVIORKTH
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® They aid any glossary of the text



CONCLUSIONS

» Reconstructible forms are not translator’s faults

“ They help better understand the text

= They aid any glossary of the text

= Should be given with *



= RBNEBLULNL (2)
D (2):28/134a09* 39/182d14*




RBNBLULND (2)
D (2): 28/134a09* 39/182d14*

OYTORETH (2)
aidcopar (1 + 1¥2):22/1 14c1*;25/124a] 9*<t



RBNBLULND (2)
D (2): 28/134a09* 39/182d14*

OYTORETH (2)
aidcopar (1 + 1¥2):22/1 14c1*;25/124a] 9*<t

aidbeopan (5 + Ve
rogkmh (2): 5/28al4; 16/78al |
NocPAMATH ¢4 — nocpamaraTh (1):21/108b4
cThipARTH ca (1):6/40d15 » [overmipgkT caCH]
ovrorkmH (2): 22/1 14c1*;25/124a] 9*Ch

oveThiaARTH ca (1Y2): 6/40d15H » crmiakTH ca S



THANKYOU!

QUESTIONS?

e.dikova@balkanstudies.bg

https://uchitelnoevangelie.eu/
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